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मावळवीत ववश्वाभासु। नवल उदयला चडंाशु॥ 
अद्वयाब्जिनीववकाशु। वंद ूआताां॥ 

 

māvaḷavīta viśvābhāsu | navala udayalā caṇḍāśu || 

advayābjinīvikāśu | vandū ātā ||  
 

Saudações ao Guru, este sol resplandecente que se elevou, 

dissipando a ilusão do universo e fazendo com que o lótus 

da não-dualidade desabroche suas pétalas! 

 

िो अववद्याराती रुसोवनयाां। विळी ज्ञानाज्ञान चाांदणियाां॥ 
िो सुददनु करी ज्ञावनयाां। स्वबोधाचा॥ 

 

zo avidyārātī rusoniyā | giḷī jñānājñāna tsāndaṇiyā || 

zo sudinu karī jñāniyā | svabodhātsā ||  
 

Ele engole a noite da ignorância, 

remove a ilusão de conhecimento e ignorância, 

e traz o dia da iluminação para o sábio. 

 

ििेें वववळवतये सबळे। लाहोवन आत्मज्ञानाच ेडोळे॥ 
साांवडती देहाहांतेची ां अववसाळें। िीवपक्षी॥ 

 

zeṇe vivaḷatiye sabaḷe | lāhoni ātmajñānātse ḍoḷe || 

sāṇḍitī dehāhantecī avisāḷe | jīvapakṣī ||  



 

Ao raiar do dia, os olhos do conhecimento do Ser são abertos 

e os pássaros, na forma de almas individuais, deixam seus ninhos 

da identificação com o corpo. 

 

वलांिदेहकमळाांचा। पोटी ां वेंचतयां णचद्भ्रमराचा॥ 
बांददमोक्षु ियाचा। उदैला होय॥ 

 

liṅgadehakamaḷātsā | poṭī vetsatayā cidbhramarātsā || 

bandimokṣu jayātsā | udailā hoya || 
 

Ao se elevar, a abelha da Consciência, 

mantida no lótus do corpo sutil, ganha sua liberdade. 

 

शजदाणचया आसकडी ां। भेदनदीचाां दोही ां थडी ां॥ 
आरडात ेववरहवेडी ां। बुविबोधु॥ 

 

śabdāciyā āsakaḍī | bhedanadīcā dohī thaḍī || 

āraḍāte virahaveḍī | buddhibodhu || 
 

Nas margens opostas do rio da dualidade, 

que nasce dos ensinamentos conflitantes das escrituras, 

o intelecto e o entendimento gritam como um casal de gansos 

na angústia de sua separação. 

 

तया चक्रवाकाांचें वमथुन। सामरस्याचें समाधान॥ 
भोिवी िो णचद्गिन। भुवनददवा॥ 

 

tayā cakravākāntse mithuna | sāmarasyātse samādhāna || 

bhogavī zo cidgagana | bhuvanadivā || 
 

Esta luz do mundo, estabelecida no firmamento da Consciência, 

traz a eles o consolo da união. 

 



ििेें पाहावलये पाहाांटे। भेदाची चोरळी दिटे॥ 
रिघती आत्मानुभववाटे। पाांवथक योिी॥ 

 

zeṇe pāhāliye pāhāṭe | bhedācī tsoraḷī phiṭe || 

righatī ātmānubhavavāṭe | pānthika yogī || 
 

Ao nascer do sol, a noite escura dos ladrões se desfaz, 

e os yogues viajantes partem no caminho da experiência espiritual. 

 

तेवहाां ववश्वस्वप्नासदहतें। कोि अन्यथामवतवनद्रेतें॥ 
साांभाळी नुरेणच िथेें। मायाराती॥ 

 

tevhā viśvasvapnāsahite | koṇa anyathāmatinidrete || 

sāmbhāḷī nureci jethe | māyārātī || 
 

Quando a noite da ilusão se desvaneceu, 

quem se lembrará do sono do entendimento equivocado, 

com sua ilusão onírica do universo? 

 

म्हिौवन अद्वयबोधपाटिी ां। तेथ महानांदाची दाटिी॥ 
मि सुखानुभूतीची ां घिेी ां देिी ां। मांदावों लािती॥ 

 

mhaṇauni advayabodhapāṭaṇī | tetha mahānandācī dāṭaṇī || 

maga sukhānubhūtīcī gheṇī deṇī | mandāvo lāgatī || 
 

Na cidade da consciência de unidade, o mercado está abundante de êxtase, 

e então o interesse pelos prazeres mundanos desaparece. 

 

दकां बहुना ऐससैें। मुक्तकैवल्य सुददवसें॥ 
सदा लादहि ेकाां प्रकाशें। ियाचवेन॥ 



 

kimbahunā aisaise | muktakaivalya sudivase || 

sadā lāhize kā prakāśe | zayātseni || 
 

Sua glória proporciona uma luz perpétua à experiência 

do êxtase mais elevado de um ser liberado. 
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